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Outros locais de refúgio
其它避难所

地震や洪水などの大災害発生時は、電話利用が増加し、電話がつながりにくい状況が１日～数日間続くことがあります。
このような場合は、「災害用伝言ダイヤル」が開設されます。このサービスは、大規模な災害が発生した場合、「声の伝言板」（安
否情報）の役割をする電話サービスです。被災地内やその他の地域の人々との間で伝言の録音・再生をすることができます。

●  毎月1日及び15日 00：00～24：00
●  正月三が日
 （1月1日 00：00～1月3日 24：00）

●  防災週間（8月30日 9：00～9月5日 17：00）
●  防災とボランティア週間
 （1月15日 9：00～1月21日 17：00）

「171」をダイヤルし、利用ガイダンスにしたがって伝言の録音・再生をして下さい。 「171」をダイヤルし、利用ガイダンスにしたがって伝言の録音・再生をして下さい。
（※平常時には利用できません）

ガイダンスが流れます。

（30秒以内） 録音

ガイダンスが流れます。
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災害用伝言ダイヤルの
利用方法

171 災害用伝言
ダイヤルセンター

〈被災地〉

〈避難所等〉

〈その他の地域〉
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インターネットを利用して、伝言情報（テキスト、音声、画像）の登録・閲覧を可能とする「災害用ブロードバンド伝言板（web171）」
も提供されます。

携帯電話では、安否情報などを文字情報として登録する「災害用伝言板」が各社より提供されます。

Em casos de terremoto e/ou inundação, aumentará o uso de telefone e haverá　dificuldade de completar a ligação por 1 ou vários dias. 
Nesses casos serão instalados [Discagem para Mensagens em casos de calamidades]. Este serviço faz papel de [Mensagem em voz] 
(informações de segurança) em casos de ocorrências de desastres naturais de grande escala. É possível gravar e reproduzir as 
mensagens das pessoas que estão nas áreas atingidas e dos que estão em outras áreas.

When a natural disaster (such as an earthquake or a flood) occurs, telephone lines may stay unavailable for one to several days 
because too many people try to make calls at once. In that case, the “Telephone Message Service for Disasters” becomes available: 
it works as a “voice message board” (for safety confirmation) in the event of a large-scale natural disaster. You can record your 
messages and play back those from other people within and outside of the afflicted area. 

当发生地震或洪水等大灾害时，使用电话的人数会迅速增加，可能会发生1天或数天电话都打不通的情况。为了应对这种情况而特为开设
的“灾害用留言电话”服务。该项服务是具有在发生大规模灾害时起到“录音留言板”(安否信息)作用的电话服务。可以通过它来与受灾
地内或与其它地区的市民之间进行留言的录音和播放信息。

Disque [171] e siga as instruções para gravar e reproduzir. Disque [171] e siga as instruções para gravar e reproduzir.

（※Não é possível usar em ocasiões normais.)

Começa a
instrução

Começa a
instrução

(até 30 segundos)

Começa a
instrução

Tanto as pessoas que estão nas áreas atingidas pela calamidade, como as pessoas que não estão, 
disque o número de telefone da pessoa da área atingida, a partir do código da área.

GravarReprodução

Será possível o registro e leitura de mensagens de informação (texto, voz, imagem) pela internet.
Será oferecido o ［serviço de mensagem em banda larga para acidentes naturais (web171)］

Para telefone celular, será oferecido serviço de [Mensagens em casos de calamidades] pelas empresas 
de telefonia celular para registrar e informar a situação de segurança por escrito.

<Áreas atingidas pelo desastre>

< Locais de refúgio>

Centro de [Discagem para Mensagens
 em casos de calamidades]

<Outras regiões>

Como usar a
 [Discagem para Mensagens 
em casos de calamidades]

Para grabarPara reproducir

En caso de ocurrir un terremoto y/o inundación, es posible que se haga difícil la comunicación telefónica de uno a 
varios días por congestión de las líneas telefónicas.
En tal caso, se abre el “Servicio para Mensaje de Desastre”. Se trata de un servicio telefónico que sirve como un 
"Mensaje Vocal” (información de seguridad) en caso de ocurrir un desastre de gran magnitud. Se puede grabar / 
reproducir mensajes entre la gente de la zona damnificada y otras zonas. 

Marque el número [171] y grabe / reproduzca su mensaje siguiendo las instrucciones grabadas. Marque el número [171] y grabe / reproduzca su mensaje siguiendo las instrucciones grabadas.

（※Este servicio no puede usarse en momentos normales）

Se oyen las 
instrucciones 
grabadas.

Se oyen las 
instrucciones 
grabadas.

Se oyen las 
instrucciones 
grabadas.

Tanto las personas de la zona damnificada como las de otras zonas deben marcar el número telefónico 
(que reside en la zona damnificada) con su código de área.

GrabaciónReproducción (dentro de 30 segundos) 

Utilizando el Internet, es posible registrar / ver la información del mensaje (texto, vocal, imagen).
Se aporta también el servicio de “Tablero de mensajes de banda ancha para desastre (web171)”.

En caso del teléfono celular, cada compañía ofrece el servicio de“Tablero de mensajes para desastre” 
en el que se registra la información de seguridad como una información textual.

(Zona damnificada)

Forma de usar el 
“Servicio de Mensaje 
para Desastre”

(Otras zonas) 

(Lugares de refugio, etc.)

Centro de “Servicio de 
Mensaje para Desastre”

Forma de grabar el mensajeForma de reproducir el mensaje
Modo de gravar o mensagem

No caso de gravação

Modo de reproduzir o mensagem

No caso de reprodução

Dial [171] and then record or play back your messages in accordance with the audio guidance. Dial [171] and then record or play back your messages in accordance with the audio guidance.

拨打[171]，按照利用向导进行留言的录音和播放。 拨打[171]，按照利用向导进行留言的录音和播放。

(※This service is available only in emergency situations.)(※平时不能使用。)

You hear the 
audio guidance.

You hear the 
audio guidance.

播出向导录音。

播出向导录音。You hear the 
audio guidance.播出向导录音。

ガイダンスが流れます。

Começa a
instrução
Se oyen las 
instrucciones 
grabadas.

You hear the 
audio guidance.

播出向导录音。

Record (within 30 seconds)
录音

(30秒以内)Play back播放

How to use the 
“Telephone Message Service 
for Disasters”

灾害用留言电话拨打方法

<Afflicted area>

<受灾地区>

<Evacuation shelters, etc.>

<避难所等>

Center of the Telephone Message Service 
for Disasters

灾害用留言电话中心

<Other areas>

<其它地区>
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The “Broadband Message Board for Disasters (web 171)” is also available: you can register and check your messages 
(text, audio and image files) via the Internet.

Each cell-phone career offers its own “Telephone Message Board for Disasters” so that the users can register text messages 
for safety confirmation, etc.

还提供“灾害用宽频带留言板(wed 171)”，也可以利用网络，登录和浏览留言信息(测试，声音，图像)。

各手机公司提供利用手机以文字信息可以查询安否信息等登录的“灾害用留言板”。

●  The 1st and 15th day of each month, 00:00 to 24:00
●  The 3 days of the New Year’s holidays (January 1, 00:00 to January 3, 24:00)
●  Disaster Prevention Week (August 30, 9:00 to September 5, 17:00)
●  Disaster Prevention and Volunteer Activity Week (January 15, 9:00 to January 21, 17:00)
●  No dia 1 e 15 de cada mês, das 00:00 às 24:00
●  Os três primeiros dias de ano novo (1 de janeiro, 00:00 até 3 de janeiro, 24:00)
●  Semana de prevenção de desastres (30 de agosto, 9:00 até 5 de setembro, 17:00)    
●  Semana de prevenção de desastres e voluntários (15 de janeiro, 9:00 até 21 de janeiro, 17:00)
●  每月1日及15日00:00～24:00
●  正月3日间 (1月1日00:00～1月3日24:00)

●  Los días 1 y 15 de cada mes, 00:00 a 24:00
●  1 al 3 de inicios del año (1 de enero, 00:00 al 3 de enero, 24:00)
●  Semana de prevención de desastres (30 de agosto, 9:00 al 5 de septiembre, 17:00)
●  Semana de prevención de desastres y voluntarios (15 de enero, 9:00 al 21 de enero, 17:00)

●  防灾周 (8月30日9:00～9月5日17:00)
●  防灾和义工周 (1月15日9:00～1月21日17:00)
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　このマップは、地震などの災害が発生した時や大雨の時に
避難する施設を示しています。
　避難する施設は、赤色の指定避難所です。
　黄色の施設は、指定避難所が使用できない場合などに補助
的に開設します。

This map shows the evacuation facilities available when a natural 
disaster (such as an earthquake and a heavy rain) occurs.
The facilities marked in red are the designated evacuation 
shelters.
The facilities marked in yellow are just available when the 
designated evacuation shelters are unavailable for certain 
reasons.

Este mapa mostra as instalações de refúgio para evacuar 
quando ocorrer terremoto, desastre ou chuva forte. 
As instalações de cor vermelho são os locais de refúgio 
indicados.
As instalações de cor amarelo vão ser abertas como auxiliar 
quando não seja possível usar os locais de refúgio indicados.

Este mapa indica los establecimientos para refugiar en momentos 
de desastres como terremotos y lluvias torrenciales, etc.
Los establecimientos de color rojo son los refugios señalizados.
Los establecimientos de color amarillo se abrirá en forma 
suplementaria en caso de que no pueda utilizar los refugios 
señalizados.

该防灾地图，是表示发生地震等灾害或大雨时使用的避难设施。
避难设施为红色的指定避难所。
黄色设施是用于不能使用指定避难所时等开设的辅助设施。

Other
Otros

其它
Outros locais

Flood-hazard area
Área con peligro de inundación

浸水危险范围
Faixa de risco de inundação


